Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 34
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1. hadabar - =Yir'm'Yahu uN’bukad’re’tssar

melek-Babel w’:al=cheylo w'»c/=mam’l’koth ‘erets rmem’sheleth yado
w'al=ha”amim nil’chamim «/=Y’rushalam w' al=a/="areyah .

Jer34:1 The Word YirmeYahu , when Nebukadretssar king
of Babel and 2! his army, with 2! the kingdoms of the earth, his hand rules;
and 2!l the peoples, were fighting Yerushalam and its cities, ,

41:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mpos Lepeprav mapa kvplov, kal NaBovyodovooop
BaotAevs BaBuddvos kal mav 16 otpaTémedov adTod Kal maoa 1 Yy dpxis avTod

émolépovv émi Iepovoadm katl ém maoas Tas moleis Iovda, Aéywv

1 Ho logos Ieremian ,
The Word Jeremiah
kai Nabouchodonosor basileus Babylonos kai to stratopedon autou
when Nebuchadnezzar king of Babylon, and his army,
kai hé gé archeés autou epolemoun Ierousaléem
and to the country of his dominion, waged war Jerusalem,
kai tas poleis Iouda,
and the cities of Judah, ,
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2. koh-‘amar Yis'ra’El halok w'amar’at ‘el-Tsid'qiYahu melek

Yahudah w’amar’at ‘clayu koh ‘amar hin'n’ nothen ‘eth-ha’ir hazo’th
yad melek-Babel us'raphah .

Jer34:2 Thus says of Yisra’El, Go and speak to TsideqiYahu king of
Yahudah and say to him: Thus says , Behold, | shall give this city
the hand of the king of Babel, and he shall burn it

2> Obros elmev kdpros Badioov mpos Ledekrav Baohéa Tovda katl épets adtd OvTws

etmev kpros [apadboer mapadobijoetal 1 moALs ati els xelpas Baothéws
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BafuAdvos, kat culAfpfetar adTv kal kadoer adTNv év mupt-

2 Houtos eipen Badison Sedekian basilea Iouda
Thus said , Proceed to Zedekiah king of Judah!
kai ereis autg Houtos eipen
and you shall say to him, Thus said ,
Paradosei paradothesetai hé polis haute eis cheiras basileos Babylonos,
In delivering up, I shall deliver up this city the hands of the king of Babylon,
kai syllempsetai autéen kai kausei autén ;

and he shall seize it, and shall burn it
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3. w’atah lo’ thimalet miyado ki taphos titaphes ub’yado tinathen
w' ‘eth-"eyney melek-Babel tir'eynah u ‘eth- uBabel tabo’.

Jer34:3 You shall not escape his hand, you shall surely be captured
and delivered his hand; and you shall see the king of Babel to eye,
and with you to , and you shall go to Babel.

3> kal ob 00 k1) cwbis éxk yeLpos adTod kal cvAANpder cvAANPPBNoT
\ b ~ 9 ~ 4 \ e 9 ’ \ 9 \ 9 ~
kal els xelpas avTod dobom, kal ol 6dpBaApol cov Tovs odpbaApovs adTod Sfovrar,
\ \ 4 9 ~ \ ~ 14 4 4 \ 9 ~ 9 4
KAl T0 oTORa aOTOD RLeTa Tod oTOpaToS cov AaAnoet, kal eis BafuAdva etoceledon.

3 kai sy ou me sothés ¢k cheiros autou

And you in no way shall be delivered of his hand;
kai syllempsei syllemphthésé kai eis cheiras autou dothésg,
and by seizure you shall be seized, and his hands you shall be given;
kai tous ophthalmous autou opsontai,
and his eyes shall see
kai lalései, kai ¢is Babylona eiseleusé.
and shall speak, and Babylon you shall enter.
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4. sh'ma’ d’bar- Tsid’qiYahu melek Yahudah
koh-‘amar yak lo’ thamuth bechareb.

Jer34:4 hear the Word of , O TsideqiYahu king of Yahudah!
Thus says you, You shall not die by the sword.
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4> &A\a dkovoov Tov Aoyov kvplov, Zedekia Baoihed Iovda OvTws Aéyer kpLos

4 akouson ton logon , Sedekia basileu Iouda Houtos legei
hear the word of » Zedekiah, O king of Judah! Thus says
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5. b’shalom tamuth uk’mis’r’photh ‘abotheyak ham’lakim hari’shonim

~hayu yak ken yis’r’'phu-lak whoy yis'p’du~lak
~dabar - n'um- .

Jer34:5 You shall die in peace; and as spices were burned for your fathers,
the former kings were you, so they shall burn you; and they shall lament
for you, Alas, (Master)! the Word, declares

5> ’Ev elpmvy dmoBavi, kal os ékdavoav Tovs maTépas ocov Tovs BactledoavTas
mP6TEPSV ooV, kAaboovTaL kal o€ kal 2 adwv kéovTal ce-
&1L Aoyov éym eéAdAnoa, elmev KVPLOS.
5 Iin eirené apothané, kai hos eklausan tous pateras sou tous basileusantas
peace you shall die, and as they burned odors for your fathers reigning

proteron sou, klausontai kai se

prior of you, so they shall burn also for you,
kai O kopsontai se; logon , eipen

saying, O . And they shall lament you, the Word , said
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6. way'daber Yir'm'Yahu hanabi’ ‘¢ /-Tsid'qiYahu melek Yahudah
‘eth al=had’barim ha’eleh HiY'rushalam.

Jer34:6 Then YirmeYahu the prophet spoke 21! these words
TsideqiYahu king of Yahudah in Yerushalam

<6> kai eldAnoev lepepras mpos Tov Baoldéa Ledexiav
mavTas Tovs Adyovs TovTovus év lepovoadmp:

6 kai elalésen Ieremias ton basilea Sedekian tous logous toutous ¢n Ierousalém;
And Jeremiah spoke to king Zedekiah all these words in Jerusalem.
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7. w'cheyl melek-Babel nil’chamim «/=¥Y'rushalam

w' ="arey Yahudah hanotharoth ‘cl-Lakish w'el-"Azeqah
henah nish’aru b’ arey Yahudah “arey mib’tsar.

Jer34:7 when the army of the king of Babel was fighting Yerushalam
and the remaining cities of Yahudah, that is, Lakish and Azeqah,
they remained as fortified cities the cities of Yahudah.

<> kai M Sdvaps Baotdénws BaBuldvos émodéper ém Iepovoadnp
\ b \ \ ’ b \ \ b \

kal émi Tas méAers lovda, ém Aayis kat ém Alnka,

e Gl ’ 9 ’ ’ ’ ’

6T avTaw kaTedelPpBnoav év moAeowv Tovda moAels dyxvpal.

7 kai he dynamis basileos Babylonos epolemei Ierousalem

And the force of the king of Babylon waged war Jerusalem,
kai tas poleis Iouda, Lachis
and the cities of Judah, the ones remaining, and Lachish,
kai epi Azeka, hautai kateleiphthésan ¢n polesin Iouda poleis ochyrai.
and Azekah, these were left the cities of Judah - cities fortified.
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8. hadabar ~hayah ‘el-Yir'm'Yahu k'roth hamelek
Tsid’qiYahu b'rith ‘eth-:c/~ha"am Y’rushalam lig’ro’ lahem d'ror.
Jer34:8 The Word came to YirmeYahu

King TsideqiYahu had made a covenant with !/ the people
were 11 Yerushalam (o proclaim release to them:

e /4 e /4 \ \ 7 \ \ ’
8> ‘O Adyos 0 yevopevos mpos Iepeprav mapa kvplov peta 10 cvvtedéoal

Tov BaoctAéa Ledekiav Suabikmy mpos Tov Aadv Tod kadéoal ddeotv

8 Ho logos ho genomenos Ieremian
The Word coming to Jeremiah ’
ton basilea Sedekian diathékén ton laon kalesai aphesin
by king Zedekiah the covenant the people, ‘o call indeed for a release;
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9. !'shalach ‘eth-"ab’do w'i:h ‘eth=shiph’chatho ha’ib’ri
u’ha’ib’riah chaph’shim I'bil’ti “abad-bam biYahudi ‘achihu ‘ish.

Jer34:9 should set free his male servant
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and his female servant, a Ibri man or a Ibriah woman;
) not should enslave them, a Yahudi (Jew), a man, his brother.
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9> 100 éfamooTelAar ékacTov TOV Malda adTod kal ékacTov TNV maLdlokmv adTod

Tov EBpatov kat mv EBpalav éAevbépous mpos 1o p1) SovAedewv dvdpa €€ Iovda,

9 exaposteilai ton paida autou kai tén paidiskén autou ton Ebraion
send out for his manservant, and his maidservant, the Hebrew man
kai ten Ebraian eleutherous to meé douleuein andra ex Iouda,
and the Hebrew woman free, no should slave man Judah.
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10. wayish’m’ " u kal~hasarim w’zal-ha am =ba’u bab’rith I'shalach
‘eth-"ab'dow ‘eth-shiph’chatho chaph’shim 'bil'ti "abad-bam “od
wayish’'m’ u way’shalechu.

Jer34:10 And 2! the officials and 2!l the people obeyed had entered the covenant
should set free his male servant and his female servant,
SO not should enslave them any more, then they obeyed, and let them free.

10> katl émeoTpadmoav TAVTES OL peYLOTAVES

\ ~ e \ e b ’ b ~ 4 ~ 9 ~
kal mas 0 Aaos ol eLoeABovTes év 1) Suabikm Tod amooTelAar
ékaoTov TOV malda avTod kal ékacTov TNV madlokmv adTod

10 kai epestraphésan hoi megistanes kai ho laos hoi eiselthontes
And heeded the great men, and the people, the ones entering
té diatheke aposteilai ton paida autou kai teén paidisken autou
the covenant to send his manservant and his maidservant.
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11. wayashubu ‘acharey=ken wayashibu ‘eth-ha abadim w’eth-hash’phachoth
shil’chu chaph’shim wayak’bishum la abadim w’lish’phachoth.

Jer34:11 But afterward they turned around and took back the male servants
and the female servants they had set free, and brought them into subjection

for male servants and for female servants.
11> kal éwoav adTOVS els Taldas kal maLdlokas.

11 kai eosan autous eis paidas kai paidiskas.
and gave them over to be manservants and maidservants.
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12. way’hi d’bar=- =Yir'm'Yahu le’'mor.
Jer34:12 Then the Word of came (0 YirmeYahu , saying,
A2> kat éyevnBn Adyos kvplov mpos lepeprav Aéywv
12 kai egenéthé logos Ieremian legon

And came to pass the word of Jeremiah, saying,

1YY4 (49w 2Ad4 ArarT Y4AY
LAY WYL 9 WYI Xy IL-xE X439 x4y
4y 4d Y290 XA YAany a4y yxv4
S0OR SR ORI MR TTD e
SRZIT 0PI DDMIIRTNR N3 P

PRD OOTIY NOIR DODZR PIND ONIN
13. koh-‘amar Yis'ra’El karati b'’rith ‘eth-‘abotheykem
yom hotsi’i ‘otham me’erets Mits’rayim mibeyth “abadim le’mor.

Jer34:13 Thus says of Yisra’El, | made a covenant with your fathers
the day that I brought them of the land of Mitsrayim,
the house of slavery, saying,

A3> Odrws elmev kbpLos 6 Beos Iopan "Eyo é0épmv Suabikny mpos Tods matépas
Opdv év T Népa, 1 EEelddpmy adTods ék yiis AlydmTou &€ olkov Sovelas, Aéywv
13 Houtos eipen Israel ethemeén diathékén tous pateras hymon
Thus said of Israel, | ordained a covenant your fathers
te hemera, hée exeilamén autous ek gées Aigyptou
the day in I rescued them of the land of Egypt,
oikou douleias, legon
of the house of slavery, saying,
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14. migets sheba™ shanim t’shal’chu ‘eth-‘achiu.ha‘ib’ri =yimaker 'ak
wa abad’k shanim w'shilach’to chaph’shi ak
w'lo’-sham’ u ‘abotheykem ‘clay w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam.

Jer34:14 At the end of seven years of you shall set free his Ibri (Hebrew) brother
has been sold to you and has served you six years, you shall send him out free
you; but your fathers did not listen to Me nor bown down their ear.

A4 "Orav mAmpwbdi) €€ €, dmooTelels Tov 48eAdov oov Tov Efpatov,
(3} U 7 \ 9 ~ ’ (3% b4 \ ~ 9 \ 9 /
os mpabioetal cov- kai épydTal ool € €T, kal éEamooTelels avTOV EAelbepov.
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KAl OVK 'ﬁKovoré.v jrov Kal oUK €kALvav TO ovs adT®V.
14 plérothé eté, aposteleis ton adelphon sou ton Ebraion,
should be fulfilled years, you shall send free brother your Hebrew,
prathésetai soi; kai ergatai soi
shall be sold to you; and he shall work for you
ete, kai exaposteleis auton eleutheron.
years, and then you shall send him out free.

kai ouk ékousan mou kai ouk eklinan to ous auton.
And they did not hear me, and did not lean their ear.
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15. watashubu ‘atem hayom wata asu ‘eth-hayashar q’ro’ d'ror ‘ish I're"chu
watik'r'thu b'rith bayith - sh’'mi “alayu.
Jer34:15 And you had turned today and did what is right ,
each man fo proclaim release to his neighbor, and you had made a covenant
the house by My name it.

15> kail éméoTpedav anpepov moLtjoar To edbes mpo oPpOaApdv
pov 100 kadéoal ddeaLv €ékaoTov Tod MAMOLov adTod Kal ovveTélecav duabnkny

\ J4 ’ 9 ~ ’” Ol ’ \ > ’ 9 9 Y A
KQATQ TTPOCWTOV LoV €V TQ OLKk®, oV €mexAn O TO dvopad pov ém’ avTd.

15 Kkai epestrepsan sémeron poiésai to euthes kalesai aphesin
And they turned today to do the right thing , to call for a release
tou plesion autou kai synetelesan diatheken
for for his neighbor; and they completed a covenant
prosopon t0 oikQ, to onoma mou autg.
front of , in the house of name my it.
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16. watashubu wat’chal’lu ‘eth-sh’mi watashibu ‘eth-"ab’do

w ‘eth- =shilach’tem chaph’shim
watik’b’shu ‘otham lih’yoth lakem la abadim w’ .
Jer34:16 Yet you turned and profaned My name,
and took back his male servant and
you had set free , and you brought them into subjection

be to you the male servants and

16> kat émeotpédaTe kal EfefnAnoaTe TO Svopd pov Tod émoTpédar
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éKCLO'TOV TOV TTAL LSCL aVTOVL KaL éKCLO'TOV T™NV 1T(1L8LO'K’T|V aAVTOV,

(3% 9 ’ 9 /7 ~ ~ 9 ~ e ~ 9 ~ \ ’
oVs é€ameoTeldaTe élevbépous T Puxt) adTdV, VIV els Taldas kal maldilokas.

16 kai epestrepsate kai ebebélosate to onoma mou epistrepsai ton paida autou
And you turned and profaned my name, to return his manservant,

kai , exapesteilate
and , you sent out

eleutherous , hymin eis paidas kai
as ones free in » you manservants and
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17. laken koh-‘amar ‘atem lo’~sh'ma™'tem ‘elay liq’ro’ d'ror 'achiu
w re ehu hin’n kem d’ror - ~hachereb ‘cl-hadeber
w’el-hara ab w'nathati ‘eth’kem liz’'wa’ah mam’l’koth ha'arets.
Jer34:17 Therefore thus says , You have not obeyed Me,

proclaim release his brother and his neighbor.
Behold, a release (0 you, , to the sword, to the pestilence
and to the famine; and I shall make you a terror the kingdoms of the earth.

\ ~ e o ’
17> 3ua TodTo 0V TWS elmEV KVPLOS
e ~ 9 9 4 ’ ~ /7 9 14 \ \ ’ 9 ~
T'pels ovk MrovoaTE pov Tod kadéoar ddeoLv €kaaTos TPOs TOV TANCLOV avTOD*
bl \ b \ ~ % e ~ b ’ \ 9 \ /4
80V €ym kaAd ddeotv VRV els payatpav kal €ls Tov BavaTtov

\ 9 \ \ \ 7 e ~ 9 \ /’ ~ 7 ~ ~

KAl €ls TOV ALpov kal dwow Vpds els draomopav macars Tals facthetals Tis yfjs.
17 dia touto houtos eipen

On account of this, thus said ’

Hymeis ouk ekousate mou kalesai aphesin ton plesion autou;

You hearkened not to me to call a release - his neighbor.
idou kald aphesin hymin eis machairan kai eis ton thanaton kai eis ton limon

Behold, | call a release to you - to the sword, and to the plague, and to the famine;
kai doso hymas eis diasporan tais basileiais tes geés.

and I shall give you dispersion unto the kingdoms of the earth.
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18. w'nathati ‘eth~ha’anashim ha ob'rim ‘eth~b’rithi

lo’~ ‘eth~dib’rey hab’rith kar’thu ay ha“egel
kar'thu waya ab’ru b’tharayu.
Jer34:18 I shall give the men who have transgressed My covenant,
not the words of the covenant they made Me,
they cut the calf and passed its parts

18> kail dvow Tovs dvdpas Tovs mapeAnAvboTas
v SLabfkmv pov Tovs p1 oTHoavTas TV duabnkmy pov,
v é'rrof/rlouv KOTO ﬂpécw'rrév pov, TOV p,éo'xov ov é'rrof/qorav ép’yéleoreo.l, m’rr@,
18 kai doso tous andras teén diathekén mou

And I shall give the men, my covenant,
tous mé steésantas tén diathekén mou,

the ones not establishing my covenant,

epoiésan prosopon mou, ton moschon epoiésan ergazesthai auto,
they made in front of me, the calf they prepared to sacrifice with it,
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19. sarey Yahudah w'sarey Y'rushalam w’hakohanim
w' “am ha’arets ha“ob’rim beyn bith'rey ha egel.

Jer34:19 the officials of Yahudah and the officials of Yerushalam,
and the priests and 2!/ the people of the land who passed between the parts of the calf

\ b4 \ \ /’ \ \ e ~ \ \ ’
19> Tovs dpyovras Iovda kai Tovs SuvaoTas kal Tovs Lepels kal TOV Aaov,

19 tous archontas Iouda kai tous dynastas kai tous hiereis kai ton laon,
of the rulers of Judah, and mighty ones, and priests, and the people;
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20. w'nathati ‘otham 'yad ‘oy’beyhem ub'yad m’baq’shey
w' nib’latham 'ma’akal |""oph hashamayim ul’behemath ha’arets.

Jer34:20 I shall give them the hand of their enemies
and the hand of those who seek . And their dead bodies food
the birds of the heavens and the beasts of the earth.

\ ’ 9 \ ~ b ~ 9 ~ \ \ ~ 9 ~ ~
20> katl dovow adTovs Tols éxbpols adTOV, kal éotal Ta Bvmorpata adTdv Bpdols
Tols meTeLvols Tod ovpavod kal Tols Bnplots THs yis.

20 kai doso autous tois echthrois auton, kai ta thnésimaia auton
and I shall give them to their enemies, and their decaying flesh
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brosis tois peteinois tou ouranou kai tois thériois tés ges.
food to the winged creatures of the heavens, and to the wild beasts of the earth.
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21. w’eth-Tsid'qiYahu melek-Yahudah w'eth-sarayu ‘eten 'yad ‘oy’beyhem

ub’yad m’baq’shey ub’'yad cheyl melek Babel ha olim kem.
Jer34:21 TsideqiYahu king of Yahudah and his officials I shall give

the hand of their enemies and the hand of those who seek R
and the hand of the army of the king of Babel which has gone away you.

21> katl Tov Xedekiav Baoidéa s Iovdatas
kal Tovs dpyxovTas adTdv dbow els xelpas éxHpdv adTdv,
kal dhvapis Baotdéws BaBuAdvos Tols dmotpéxovoiy am’ adTdV.
21 kai ton Sedekian basilea tés Ioudaias
And Zedekiah king of Judea,
kai tous archontas auton doso i« cheiras echthron auton,
and his rulers I shall give the hands of their enemies,
kai dynamis basiledos Babylonos tois apotrechousin auton.
and the force of the king of Babylon - to the ones running them.
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22, hin'n' m'tsaueh wahashibothim ‘c/-ha’ir hazo'th
w'nil’chamu yah ul’haduah us’raphuah
w'eth-"arey Yahudah ‘eten sh’'mamah me’eyn yosheb.

Jer34:22 Behold, ! shall order, , and I shall bring them back o this city;
and they shall fight it and take it and burn it H
and I shall make the cities of Yahudah a desolation without inhabitant.

9 A\ \ / \ /4 \ 7 9 \ 9 \ ~ /
22> 180V éyw cvvTacow, dNolv kOPLOS, Kal EMOTPEPW® ADTOVS €LS TNV YV TAOTNV,
Kal TOAepNoovoLY €’ adTV kal AMpovTar adTNV Kol KATAKADooVoLY aDTNV €V TupL

\ \ ) \ ’ sy Ny 7 N\ /
KaL TAS 1TO>\€LS IOUSG., KaL 80.)0'0.) avTas €PTMLOVS ATTO KATOLKOUVTWYV.

22 idou syntasso, , kai epistrepso autous eis tén gen tauten,
Behold, | order it, ; and I shall return them this land.
kai polemésousin kai lémpsontai
And they shall wage war , and shall take ,
kai katakausousin kai tas poleis Iouda,
and shall incinerate ; and the cities of Judah -
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kai doso autas erémous katoikounton.
I shall make them for untrodden of ones dwelling.
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